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ם  יִ רַ֔  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  ב֙ בְּ קֹ עֲ י יַ חִ֤  יְ )כח( וַ

ב֙ קֹ עֲ י־יַ מֵֽ  י יְ הִ֤  יְ נָ֑ה וַ  ה שָׁ רֵ֖  שְׂ ע עֶ בַ֥  שְׁ

ים  עִ֥  בָּ רְ אַ ים וְ נִ֔ ע שָׁ בַ שֶׁ֣ יו  יָּ֔ נֵ֣י חַ  שְׁ

י־ מֵֽ  וּ יְ ב֣ רְ קְ יִּ ה׃ )כט( וַ נָֽ  ת שָׁ אַ֖  וּמְ

ף  יוֹסֵ֗ וֹ לְ נ֣ בְ א ׀ לִ רָ֣  קְ יִּ מוּת֒ וַ לָ ל֮ אֵ רָ שְׂ יִ

ן֙ י חֵ אתִ צָ֤  א מָ ם־נָ֨ ר לוֹ֙ אִ אמֶ יֹּ֤ וַ

י  כִ֑  רֵ ת יְ חַ תַּ֣ ךָ֖  דְ א יָ נָ֥ ים־ שִֽׂ יךָ  ינֶ֔ עֵ בְּ

נָ֥א  ל־ ת אַ מֶ֔ אֱ ד וֶ סֶ חֶ֣ י֙  דִ מָּ יתָ עִ שִׂ֤  עָ וְ

ם־ י֙ עִ תִּ בְ כַ שָֽׁ  ם׃ )ל( וְ יִ רָֽ  צְ מִ י בְּ נִ רֵ֖  בְּ קְ תִ

י  נִ תַּ֖  רְ בַ ם וּקְ יִ רַ֔  צְ מִּ י֙ מִ נִ תַ֙ א שָׂ י וּנְ תַ֔ בֹ אֲ

ה  שֶׂ֥  עֱ אֶֽ י  כִ֖  נֹ ר אָ יֹּאמַ֕ ם וַ תָ֑  רָ בֻ קְ בִּ

י  ה֙ לִ֔ עָ בְ שָּֽׁ  ר הִ אמֶ יֹּ֗ ךָ׃ )לא( וַ רֶֽ  בָ דְ כִ

ל־ ל עַ אֵ֖  רָ שְׂ חוּ יִ תַּ֥  שְׁ יִּ וֹ וַ ע ל֑ בַ֖  שָּׁ יִּ וַ

י֙ רֵ חֲ י אַ הִ֗ יְ ה׃ }פ{)א( וַ טָּֽ  מִּ אשׁ הַ רֹ֥

נֵּ֥ה   ף הִ יוֹסֵ֔ ר לְ אמֶ יֹּ֣ ה וַ לֶּ אֵ֔ ים הָ רִ֣  בָ דְּ הַ

וֹ  מּ֔ יו֙ עִ נָ נֵ֤י בָ  ת־שְׁ ח אֶ קַּ֞ יִּ ה וַ לֶ֑  יךָ חֹ בִ֖  אָ

גֵּ֣ד   יַּ ם׃ )ב( וַ יִ רָֽ  פְ ת־אֶ אֶ ה וְ שֶּׁ֖  נַ ת־מְ אֶ

(28) Jacob lived seventeen years in

the land of Egypt, so that the span

of Jacob’s life came to one hundred

and forty-seven years. (29) And

when the time approached for Israel

to die, he summoned his son

Joseph and said to him, “Do me

this favor, place your hand under

my thigh as a pledge of your

steadfast loyalty: please do not bury

me in Egypt. (30) When I lie down

with my ancestors, take me up from

Egypt and bury me in their burial-

place.” He replied, “I will do as you

have spoken.” (31) And he said,

“Swear to me.” And he swore to

him. Then Israel bowed at the head

of the bed. (1) Some time afterward,

Joseph was told, “Your father is ill.”

So he took with him his two sons,
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א  בָּ֣ ף  סֵ֖ ךָ֥ יוֹ נְ נֵּ֛ה בִּ  ר הִ אמֶ יֹּ֕ ב וַ קֹ֔ עֲ יַ לְ

ל־ ב עַ יֵּ֖שֶׁ  ל וַ אֵ֔ רָ שְׂ ק֙ יִ זֵּ חַ תְ יִּ יךָ וַ לֶ֑  אֵ

ף  ל־יוֹסֵ֔ ב֙ אֶ קֹ עֲ ר יַ אמֶ יֹּ֤ ה׃ )ג( וַ טָּֽ  מִּ הַ

ץ  רֶ אֶ֣  וּז בְּ ל֖ י בְּ לַ֥  ה־אֵ אָֽ  רְ י נִ דַּ֛  ל שַׁ אֵ֥

י  לַ֗ ר אֵ אמֶ יֹּ֣ י׃ )ד( וַ תִֽ  ךְ אֹ רֶ בָ֖  יְ ן וַ עַ נָ֑  כְּ

יךָ  תִּ֖  תַ ךָ וּנְ יתִ֔ בִּ רְ הִ ךָ֙ וְ רְ פְ י מַ נִ֤  נְ הִ

ץ  רֶ אָ֧  ת־הָ י אֶ תִּ֜ תַ נָ֨ ים וְ מִּ֑  ל עַ הַ֣  קְ לִ

ם׃  לָֽ ת עוֹ זַּ֥  חֻ יךָ אֲ רֶ֖  חֲ ךָ֥ אַ עֲ רְ זַ את לְ זֹּ֛ הַ

ךָ֜ ים לְ דִ֨  נּוֹלָ יךָ֩ הַ נֶ֩ י־בָ נֵֽ  ה שְׁ תָּ֡ עַ )ה( וְ

יךָ  לֶ֛  י אֵ אִ֥  ד־בֹּ ם עַ יִ רַ֗  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  בְּ

ה  שֶּׁ֔ נַ ם֙ וּמְ יִ רַ֙  פְ ם אֶ הֵ֑ י־ ה לִ מָ יְ רַ֖  צְ מִ

י׃ )ו(  לִֽ יוּ־ הְ יִֽ וֹן  ע֖ מְ שִׁ ן וְ בֵ֥ אוּ רְ כִּ

ם  הֶ֖ י רֵ חֲ תָּ אַ דְ לַ֥ ר־הוֹ שֶׁ ךָ֛ אֲ תְּ דְ וּמוֹלַ

וּ  א֖ רְ קָּ ם יִ הֶ֛ י חֵ ם אֲ שֵׁ֧ ל  עַ֣ וּ  י֑ הְ ךָ֣ יִ לְ

ן  דָּ֗  פַּ י מִ אִ֣  בֹ י ׀ בְּ נִ֣  אֲ ם׃ )ז( וַ תָֽ  לָ חֲ נַ בְּ

ךְ  רֶ דֶּ֔  ן֙ בַּ עַ נַ֙  ץ כְּ רֶ אֶ֤  ל בְּ חֵ֜ י רָ לַ֨ עָ ה֩ תָ מֵ֩

ה  תָ רָ֑  פְ א אֶ בֹ֣ ץ לָ רֶ אֶ֖ ת־ רַ בְ וֹד כִּ ע֥ בְּ

וא  הִ֖ ת  רָ֔  פְ ךְ אֶ רֶ דֶ֣  ם֙ בְּ שָּׁ הָ רֶ֤  בְּ קְ אֶ וָ

ת־ ל אֶ אֵ֖  רָ שְׂ א יִ יַּ֥רְ  ם׃ )ח( וַ חֶ לָֽ ית  בֵּ֥

ה׃ )ט(  לֶּ אֵֽ י־ ר מִ אמֶ יֹּ֖ ף וַ סֵ֑ נֵ֣י יוֹ  בְּ

ם  נַ֣י הֵ֔  יו בָּ בִ֔ ל־אָ ף֙ אֶ ר יוֹסֵ אמֶ יֹּ֤ וַ

Manasseh and Ephraim. (2) When

Jacob was told, “Your son Joseph

has come to see you,” Israel

summoned his strength and sat up

in bed. (3) And Jacob said to

Joseph, “El Shaddai, who appeared

to me at Luz in the land of Canaan,

blessed me— (4) and said to me, ‘I

will make you fertile and

numerous, making of you a

community of peoples; and I will

assign this land to your offspring to

come for an everlasting possession.’

(5) Now, your two sons, who were

born to you in the land of Egypt

before I came to you in Egypt, shall

be mine; Ephraim and Manasseh

shall be mine no less than Reuben

and Simeon. (6) But progeny born

to you after them shall be yours;

they shall be recorded instead of

their brothers in their inheritance.

(7) I [do this because], when I was

returning from Paddan, Rachel

died, to my sorrow, while I was

journeying in the land of Canaan,



ר  יֹּאמַ֕ זֶ֑ה וַ  ים בָּ הִ֖ לֹ י אֱ לִ֥ ן־ תַ נָֽ ר־ שֶׁ אֲ

נֵ֤י  י עֵ ם׃ )י( וְ כֵֽ  רְ בָ אֲ י וַ לַ֖  נָ֥א אֵ ם־ חֶ קָֽ

ל  כַ֖ א יוּ ן לֹ֥ קֶ זֹּ֔ וּ מִ ד֣ בְ ל֙ כָּ אֵ רָ שְׂ יִ

ם  הֶ֖  ק לָ שַּׁ֥  יִּ יו וַ לָ֔ ם֙ אֵ תָ גֵּ֤שׁ אֹ  יַּ וֹת וַ א֑ רְ לִ

ל֙ אֵ רָ שְׂ ר יִ אמֶ יֹּ֤ ם׃ )יא( וַ הֶֽ  ק לָ בֵּ֥  חַ יְ וַ

י  תִּ לְ לָּ֑  א פִ יךָ לֹ֣ נֶ֖  ה פָ אֹ֥ ף רְ ל־יוֹסֵ֔ אֶ

ת־ ם אֶ גַּ֥ ים  הִ֖ לֹ י אֱ תִ֛  ה אֹ אָ֥  רְ ה הֶ נֵּ֨ הִ וְ

ם  עִ֣  ם מֵ תָ֖  ף אֹ סֵ֛ א יוֹ צֵ֥ יּוֹ ךָ׃ )יב( וַ עֶֽ  רְ זַ

ה׃ )יג(  צָ רְ אָֽ יו  פָּ֖  אַ חוּ לְ תַּ֥  שְׁ יִּ יו וַ כָּ֑  רְ בִּ

ם  יִ רַ֤  פְ ת־אֶ ם֒ אֶ יהֶ נֵ ת־שְׁ ף֮ אֶ ח יוֹסֵ קַּ֣  יִּ וַ

ת־ אֶ ל וְ אֵ֔ רָ שְׂ אל יִ מֹ֣ שְּׂ ינוֹ֙ מִ ימִ בִּֽ

ל  אֵ֑  רָ שְׂ ין יִ מִ֣ י וֹ מִ אל֖ מֹ שְׂ ה בִ שֶּׁ֥  נַ מְ

ל  אֵ֨ רָ שְׂ ח֩ יִ לַ שְׁ יִּ יו׃ )יד( וַ לָֽ  שׁ אֵ גֵּ֖  יַּ וַ

ם֙ יִ רַ֙  פְ אשׁ אֶ ל־רֹ֤ ת עַ שֶׁ יָּ֨ וֹ וַ ינ֜ מִ ת־יְ אֶ

ל־ וֹ עַ אל֖ מֹ ת־שְׂ אֶ יר וְ עִ֔ צָּ וּא הַ ה֣ וְ

י  כִּ֥ יו  דָ֔  ת־יָ ל֙ אֶ כֵּ ה שִׂ שֶּׁ֑  נַ אשׁ מְ רֹ֣

ת־ ךְ אֶ רֶ בָ֥  יְ וֹר׃ )טו( וַ כֽ בְּ ה הַ שֶּׁ֖  נַ מְ

ר֩ שֶׁ ים אֲ לֹהִ֡ אֱ הָֽ ר  מַ֑ יֹּא ף וַ סֵ֖ יוֹ

ם  הָ֣  רָ בְ יו֙ אַ נָ פָ י לְ תַ֤  בֹ וּ אֲ כ֨ לְּ הַ תְ הִ

י  דִ֖ עוֹ י מֵ תִ֔ ה אֹ עֶ֣  רֹ ים֙ הָ לֹהִ אֱ הָֽ ק  חָ֔ צְ יִ וְ

ל  אֵ֨ גֹּ ךְ֩ הַ אָ לְ מַּ ה׃ )טז( הַ זֶּֽ  וֹם הַ יּ֥ ד־הַ עַ

when still some distance short of

Ephrath; and I buried her there on

the road to Ephrath”—now

Bethlehem. (8) Noticing Joseph’s

sons, Israel asked, “Who are these?”

(9) And Joseph said to his father,

“They are my sons, whom God has

given me here.” “Bring them up to

me,” he said, “that I may bless

them.” (10) Now Israel’s eyes were

dim with age; he could not see. So

[Joseph] brought them close to

him, and he kissed them and

embraced them. (11) And Israel said

to Joseph, “I never expected to see

you again, and here God has let me

see your children as well.” (12)

Joseph then removed them from his

knees, and bowed low with his face

to the ground. (13) Joseph took the

two of them, Ephraim with his

right hand—to Israel’s left—and

Manasseh with his left hand—to

Israel’s right—and brought them

close to him. (14) But Israel

stretched out his right hand and



ים֒  רִ עָ נְּ ת־הַ ךְ֮ אֶ רֵ בָ ע יְ רָ֗ ל־ כׇּ י מִ תִ֜ אֹ

י  תַ֖  בֹ ם אֲ שֵׁ֥  י וְ מִ֔ ם֙ שְׁ הֶ א בָ רֵ֤  קָּ יִ וְ

ב  רֶ קֶ֥ בְּ ב  רֹ֖ וּ לָ גּ֥ דְ יִ ק וְ חָ֑  צְ יִ ם וְ הָ֣  רָ בְ אַ

ית  שִׁ֨ י־יָ ף כִּ א יוֹסֵ֗ יַּ֣רְ  ץ׃ )יז( וַ רֶ אָֽ  הָ

ם  יִ רַ֖  פְ אשׁ אֶ ל־רֹ֥ וֹ עַ ינ֛ מִ ד־יְ יו יַ בִ֧  אָ

יר  סִ֥  הָ יו לְ בִ֗ ד־אָ ךְ יַ מֹ֣ תְ יִּ יו וַ נָ֑ י עֵ ע בְּ יֵּ֣רַ  וַ

אשׁ  ל־רֹ֥ ם עַ יִ רַ֖  פְ ל רֹאשׁ־אֶ עַ֥  הּ מֵ תָ֛  אֹ

יו  בִ֖  ל־אָ ף אֶ סֵ֛ ר יוֹ אמֶ יֹּ֧ ה׃ )יח( וַ שֶּֽׁ  נַ מְ

ים  שִׂ֥ ר  כֹ֔ בְּ זֶ֣ה הַ י־ י כִּ בִ֑  ן אָ כֵ֣ א־ לֹ

יו  בִ֗ ן אָ אֵ֣  מָ יְ וֹ׃ )יט( וַ אשֽׁ ל־רֹ ךָ֖ עַ ינְ מִ יְ

וּא  ם־ה֥ י גַּ תִּ עְ דַ֔  י֙ יָ נִ י בְ תִּֽ  עְ דַ֤  ר֙ יָ אמֶ יֹּ֙  וַ

ם  אוּלָ֗ ל וְ דָּ֑  גְ וּא יִ ם־ה֣ גַ ם וְ עָ֖  ה־לְּ יֶ הְ יִֽ

יֶ֥ה   הְ וֹ יִ ע֖ רְ זַ נּוּ וְ מֶּ֔ ל מִ דַּ֣  גְ ן֙ יִ טֹ קָּ יו הַ חִ֤  אָ

וֹם  יּ֣ ם בַּ כֵ֜ רְ בָ֨  יְ ם׃ )כ( וַ יִֽ גּוֹ א־הַ לֹֽ מְ

ל֙  אֵ רָ שְׂ ךְ יִ רֵ֤  בָ ךָ֗ יְ אמוֹר֒ בְּ הוּא֮ לֵ הַ

ם  יִ רַ֖  פְ אֶ ים כְּ לֹהִ֔ ךָ֣ אֱ מְ שִֽׂ  ר יְ אמֹ֔ לֵ

י  נֵ֥  פְ ם לִ יִ רַ֖  פְ ת־אֶ ם אֶ יָּ֥שֶׂ  ה וַ שֶּׁ֑  נַ מְ כִ וְ

ל־ ל֙ אֶ אֵ רָ שְׂ ר יִ אמֶ יֹּ֤ ה׃ )כא( וַ שֶּֽׁ  נַ מְ

ים֙  לֹהִ יָ֤ה אֱ  הָ ת וְ מֵ֑ י  כִ֖  נֹ נֵּ֥ה אָ  ף הִ יוֹסֵ֔

ץ  רֶ אֶ֖ ל־ ם אֶ כֶ֔ תְ יב אֶ שִׁ֣  הֵ ם וְ כֶ֔ מָּ עִ

ם  כֶ֥  ךָ֛ שְׁ י לְ תִּֽ  תַ֧  י נָ נִ֞ אֲ ם׃ )כב( וַ כֶֽ י תֵ בֹ אֲ

laid it on Ephraim’s head, though 

he was the younger, and his left 

hand on Manasseh’s head—thus 

crossing his hands—although 

Manasseh was the first-born. (15) 

And he blessed Joseph, saying,

“The God in whose ways my 

fathers Abraham and Isaac walked,

The God who has been my 

shepherd from my birth to this day

—

(16) The Messenger who has 

redeemed me from all harm—

Bless the lads.

In them may my name be recalled,

And the names of my fathers 

Abraham and Isaac,

And may they be teeming 

multitudes upon the earth.” (17) 

When Joseph saw that his father 

was placing his right hand on 

Ephraim’s head, he thought it 

wrong; so he took hold of his 

father’s hand to move it from 

Ephraim’s head to Manasseh’s. (18) 

“Not so, Father,” Joseph said to his 
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יַּ֣ד   י֙ מִ תִּ חְ קַ֙  ר לָ שֶׁ֤  יךָ אֲ חֶ֑  ל־אַ ד עַ חַ֖  אַ

י׃ }פ{ תִּֽ  שְׁ קַ י וּבְ בִּ֖  רְ חַ י בְּ רִ֔  מֹ אֱ הָֽ

father, “for the other is the first-

born; place your right hand on his

head.” (19) But his father objected,

saying, “I know, my son, I know.

He too shall become a people, and

he too shall be great. Yet his

younger brother shall be greater

than he, and his offspring shall be

plentiful enough for nations.” (20)

So he blessed them that day, saying,

“By you shall Israel invoke

blessings, saying: God make you

like Ephraim and Manasseh.” Thus

he put Ephraim before Manasseh.

(21) Then Israel said to Joseph, “I

am about to die; but God will be

with you and bring you back to the

land of your ancestors. (22) And

now, I assign to you one portion

more than to your brothers, which

I wrested from the Amorites with

my sword and bow.”


